
—*»
.1

1928 junius 16. KANADAI MAGYAR ÚJSÁG 3. oldal

ókat az egy* ott álló barakk 
áa ott. anélkül, hogy kérdé
st intéztek volna hozzájuk, 
i* ordítottak:
— Rethemwre-k uty ák! Kell 
Itak magyar ünnepély? 
i mái zúdu tál .» rájuk a kor 
Hűtések, ütötték a magyaré
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k rzért, mert magyar terílle 
vo'tak. mialatt 6 is Magyar 

tigin tartózkodott 
Lezerencsétten magyarokat 
kyg kínértUc a határbarakk- 
/ít jó későn este engedték 
h*.L de akkor Is, a legréme- 
b ígéreteket helyezték kilé
teit ha a történtekből „lármát
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[• megszállt területen vergő- 
wwgyarság iszonyú szenve
dnek töviskoronájába, balká 
lítüszer Őséggel kapcsolódik 
1 ez az eset is.

A Pool konferencia résztvevői:
H. J. May, angol, C. Judd, ausztráliai, Dr. J. F. Booth, amerikai, Sir Thomas Allén, londoni, és A. H. Hobley ugyancsak anglia mebizott.

TÜRELMETLEN
SZERELMESEK

Előfordul, hogy azok a höl- Amikor ‘Minek híre futott, aiKeletindiai
bevándorlók —

Kanadába!

k az Eszkimó -—
gyek és urak. akik a hajón meg ,,Empress of Australla“ legköze 
ismerkedtek, nem várják be. lehhi útjára azonnal lefoglalták 
inig visszatérnek a hazájukba, az összes kabinokat Ha hinni 

ne hanem már ott az utazás alatt lehet a híreknek, jobbára öreg 
megtartják az eljegyzést, ké- kisasszonyok igyekeztek maguk 
sőbb a kapitány élve összeadá 

Isi jogával, megáldja a házassá- 
j got. Ezúttal azonban tizenkét 
olyan pár akadt, amely nem volt 

^ hajlandó, bevárni, amíg a hajó 
partot ér.

kevés a fóka! „Empress of Austrália" 
vü kanadai hajó minden észtén 

torontó, juntus , — K#t nac> dobén körülhajózza a földet. A 
kanadai női szerveset tartott itt ősz hajóra rendszerint olyan gazdag 
sszejövetelt, amelynek során az a vr emberek váltják Illeg a jegy3- 
lemány jutott kifejezésre, hogy Nyu két. akiknek semmi dolguk nin 
gatkanada mindinkább eltávolodik a esen. rsak szórakozásból akar- 
brit ideáloktól A gyűlés egyik szono ják körülhajózni a földet 
ka azt ajánlotta, hogy a keletindiai la -Rnipress of Australla" most ér

kezelt vissza Kanadába. Amikor 
befutott a kikötőbe, az újságí
rók megkérdezték a kapitánytól 
hogy: mi volt a legnevezetesebb 
esemény a földkörüli utón ?

Néhány pillanatnyi gondolko 
dás után a kapitány Így vála
szolt :

RE NEHEZEBB AZ ÉLET AZ ÖRÖK HÓ ÉS JÉG
hazájában nak helyet biztosítani a csuda

hajón.
Ledben, anélkül, hogy az átlág szigeten 1891 ben az egész lakosság 
L' tudomást szerzett volna róla, az i tengeri növényekből készült levessel 

■ni színpadon egy primitív ember ; táplálkozott az Ínséges nyomorban £
i'-hobb vontatásra használt kutyáik 

kénytelenek megenni.
< gy egész törzs, kosság számára meg kell könnyíteni

PENGŐJÉT, DOLLÁRJÁT KÜLDJE 

A „PANNÓNIA- UTJÁN

A kapitány a szabályok értei- zee'Z, Main st. Winnipeg, mán. 
méhen össze is adta a párokat, i----------------------

[kapó trag«illája játszódott le.
óta tart ex a szomorú azlnjá * hasút voltak

i.\bea eszkimók, fókák, iramszar , Sámtalan esetben
prémkereskedők, hó. hogy a végső pusztulástól megmenekül a Kanadába való bevándorlást. bálnák.

l havasi legelők Jutnak fontos ste jön. 100 és 100 mérföldet járt be éle Ki tudjuk hozatni barátait és rokonait 
Kanadába ©‘ in, életlehetőség után kutatva

Charles H. Townsend. amerikai tei
u*s ...
* Vóbbl évtizedekben az A*lsz

kormánytisztviselők a legsö j mészettudös, aki 1 885-b^n járt Alasz

I ••sd: ekkel festették le az alasz

Légy mindég magyar! 

Pártold saját lapodat, 

mely téged is pártol!

i A bevándorlási rendelkezések megváltoztak, azokra, kik 
farmon lesznek elhelyezve.
A legnagyobb hajóink járnak Montrealba, a legnagyobbak az egész 

| világon
összeköttetésünk.
Irodánk Európa minden fontosabb városában, alkalmazottaink beszé
lik anyanyelvét.
Átutalt pénzt amerikai dollárokban fizetünk ki, otthonábozjegkőselebb 

| eső i>o8tahlvatalok utján.
Bővebb felvilágosítással levélben vagy személyesen készséggel rendel
kezésre áll minden ügynökünk

kában, volt az első, aki a szibériai iráni
szarvasok importálásában vélt a helyhltiüiók sorsát. Ez az érdekes prt 

tő. 7.s valóban a végső klpusztu zeten segíteni. A tervet helybenhagy 

itt állt. Valamikor a rengeteg fő

Kanada és Európa között 60 év óta van közvetlen— Az, hogy tizenkét párt ad 
tam össze a hajón. Ez kérem re 
kordszám ...

ták és privát emberek összeadták
pénzt az első szállítmányhoz. Maga a 
képviselőház és hozzájárulását adta é 
Így 1S92 és 1902 évek között, közel 20"0 
iramszarvast hoztak át Szibériából és 
a Lapföldröl. Ez a szám 22.000^re emel 
kedett 1910 ben, míg ma félmillió szar 
vaa van Alaszkában.

SinAr, je smedve, szarvas, az 
■ eaörméjti i/ .ki vadak és bál 
őaégeaen ellátt;Vc az eszkimót 
íkkal. Ma a bálnahalászhajók 
Igen megazaporoilol t, számtalan 

1 pusztítja a vadakat és valóra 
ogy „több az eszkimó, mint a fó 
Iliidéhez járult meg a lelketlen 
rreskvdök aknamunkája, akik 
fizetik az eszkimót és az egész 
|v faj egészségét ássák alá. — 
fiiben elöfodul*. hogy egét. fai- 
klegnyomorultabb körülmények 
lábhalállal küzdöttek. A Ktng

LUKACS SÁNDORKeletkanadában a legjobb, legbiztosabb 
és leggyorsabb pénzkül 
dési iroda.

Pénzküldésekért teljes felelősséget vállalok.
HAZAK. FARMOK STB., ADAS-VÉTELET INTtZTESSE VELEM

Bármilyen ügyes-bajos dolgában forduljon hozzám:

Magyar osztály
Canada Bldg. SASKATOON, Saek.

vagy az alant felsorolt 
irodák bármelyike

224 Porté** Avr„ WIMNIPRG, ülne.— l.«ml Ulti*.. CALGARY, Alis. i 
10275-101 Mr.. KUMÜNTOH, Alis.—OS Kin* M. K.. Toronto. Őst.

MHilll HulldisK. NONTHKAL, Use.
EB

Ma már számtalan eszkimónak van , 
saját, szarvastehene, vagy érdekelve j 
van az iramszarvas-fenyéaztésben és 
Iparban. Az eszkimóból pásztornép lett LOUIS SZABÓ Red Star line

B0X 244 515 SOUTH Main Str. Welland, Ont.
PENGŐJÉT, DOLLÁRJÁT KÜLDJE 

A „PANNÓNIA- UTJÁN 
»Mi/, Milr 8«. WINNIPEG, MÁN. ^

A „CANADIAN NATIONAL RAILWAY EXPRESS" magyar megbízottja.

mit lehetne tennie?! Lassankint| A rostálás megállóit, s a fiú így fog határozni, mert az inté-1 — Talán jobb lesz, ha nem jobb lesz. gondolta magában mi
arra jött rá. hogy legjobb lesz. hangja tisztán felhallott Faze- ző ur hörcsögös természetű em; mondom. Nem merem ... kor az esze felocsúdott — ha 
ha az intéző urat megkéri, hogy kashoz a padra: bér volt ugyan, de nagyon igaz Fazekas István elkapta a SÍ- kimegyek a berkeszl kövesutra
mivel a törvényszéken Szőcs Fe — Üzenetet hozok Tálosról: ságos. Szőcs Ferencnek pedig tákné kezefejét, keményen meg ott várom meg a fordulónál az 
renc tisztázta magát, hát adják meghalt a kis unokája! azért sietett Fazekas megüzen-:szorította, s rákiáltott az asz- intéző urat, s onnét aztán ha
meg a volt majorgazdának mind Fazekas erre a hírre olyan szú ni a dolgot, hogyha lehet, beteg szonyra: beszéltem vele, továbbmegyek
azt, ami nyugdíjképpen jár az rást érzett a melléhen. mintha szive megenyhüljön egy kicsit. — Beszélj hát. vagy . . .! Tálasra.
uradalomtól. Bz a gondolat egy hegyes tőrt vágtak volna a szi Mert most az ő szive is egyre job Fazekasnak úgy lobogott a Fazekas, mint valami alvajá 
kis időre megnyugtatta, de az.- vébe. aztán megrázkódott és lián sajgóit ... :szeme, mintha megháborodott ró. ki is ment a berkeszl köves-
tán még hevesebben elébe ágas szinte elalélt attól a gondolattól Az llka-majortó! a falu nem volna. Sltákné nagyon megijedt ut elejére, s ott leült az árok- 
kodott az a kérdés, hogy hát a hogy eddig a maga baja miatt macskaugrás. Sltákné tehát hl s nehogy rárontson ez az ember partra.
megszégyenítésért, hát a meg- jóformán nem is gondolt a gye- zony alkonyodás után került akadozva, s fulladozva beszélt: Nagy. süket csendesség be
hurcolta tásért, hát a becsület- rekre! Aztán meg majd ledob- vissza Szőcs Ferencéktől. Az — Aztán, mintha hirtelen e- rult a világra. Fazekas azonban 
ben eltöltött negyvenhárom esz hant, mikor odalent, nyilván asszony egész testében reszke- rőre kapott volna Szőcs Ferenc i zúgó fejjel sok mindent hallott 
tendőért, hát a halálosan beteg nem gondolva arra, hogy szava tett, mikor Fazekas elébe állott: felült, s hangosan átkozódva, Tisztán hallotta, hogy 
re megzaklatott, megfáradt szi- felhallatsz*. - megszólalt egy | — No hát jól végzett? — kér ezt mondta:
véért mit tud Szőcs Ferencnek napszámosleány s komor han- dezte mohón Fazekas, 
adni?! Keserves vergődésében gon azt mondta: 
már arra is sokszor gondolt, 
hogy mennyivel jobb lett volna, i tál
ha ott a kórházban őt nem é-j Fazekas maga sem tudta.' — Hát beszéljen!
lesztették volna fel, hanem hagy hogy hogyan került haza. Ott* - Sltákné aztán hebegve, da- tok izgalmától kimerültén az
ták volna békében, s csendesen hon levetette magát a karos ló- dogva. elfulladva, elmondta a asztalra borult, s felzokogott
meghalni ...

Fazekas hajnalban sokkal fá mert nagyon zúgott a feje s na- — Bevitték Szőcs Ferenc-1 netes nagy átok hallatára meg- 
radtabban kelt. mintahogy az es gyón vert a szive. Mikor Siták- be-/. n**d!g a doktor, akit kihoz- dermedt volna, mozdulatlanul, 
te lefeküdt, de azért csak ki- né délben rányitott, étellel ki- tak hozzá, azt mondta: nagyon!sokáig hallgatott, s némán né- 

H*t Fazekasnak elkes ment a gazdaságba, utánanézett nálta, csak intett, hogy: nem e kimérjék! Elmondtam az üzene zett maga elé. Aztán nagy idő 
iketnl a feje, de nem1 mindennek. Az intéző úrral a- szik. Egyre az zúgott a fejében: tét. Szőcs Ferenc, akire rá sem múlva, nehogy Sltákné azt gon
f azót sem, csak felál- zonban nem beszélhetett., mert nem ver az Isten bottal! Hát az lehet már ismerni, hallgatott, dolja, hogy ő, mert bűnös, fél
Imént a házból. Sltákné j az intéző ur az uradalmi Igazga ő bűné miatt kellett a kis ártat- hallgatott. Szomorú szemével ettől az átoktól, hát szinte esze

a, aki aztán, mintha a 
önségesehb dologról len- 
I, a legártatlanabb arccal
:ta:
Készén kitisztázta magát 
1, még tárgyalás se keb
le leesett a lábáról. Azt 
h, megdagadt a szive, 
-nz belőle többet ember, 
yen meg a bánat megöli, 
logy egyszer egy nagyot 
s akkor megáll a szive, 
neghasad. Folyton fek- 
Ja. Így jár az, aki a vörö 
tartott.
mé nagyon jól tudta, 
izőrs Ferenc sohasem tar

a mag
mond meg neki. tárban, túlharsogva a rostát, a 

hogy- azért imádkozom, hogy ne lányok folyton azt mondogát- 
I Sltákné eleinte nem bírt szól adjon az Isten neki csendes ha- ják. hogy-: nem ver az Isten bot- 

— óh. nem ver az Isten bot ni, de intett, hogy nem jól vég- Iáit, s ne is tudjon meghalni tál! Aztán a sajátmaga hangját 
'■ ■■■ Izett. Fazekas felhördült: csak a maga keze által!! ... is hallotta, mikor azt mondta.

hogy: kutyaugatás nem hajlik 
a Mennyországba! Egyszerre 
aztán úgy hallotta, hogy a falu
ban meghúzták a lélekharan
got. Nagyon jól tudta, hogy az 
esti harangozás után, éjtszaka, 
a hajnali harangozásig közben 
sohasem húzzák meg a lélekha 
rangot és most mégis tisztán 
hallotta a kis harang égbe szál
ló szavát Ugyan kinek a leiké

iért*, aztán haiament jtó ur hívására bement llerkey- lannak meghalnia. A rettenetes csak nézett rám sokáig, aztán lős módon, valami rikácsolással ért zeng a harang? Valami gye 
k sötétedés után n>- 8 azt hagyta hátra, hogy lelki kínlódásokban kimerülve halkan ezt mondta: nekem, Iá- felnevetett, s ezt hörögte: rek halt meg talán a faluban?

BS»; nem gyújtott vilá- c**k este, holdvilággal jön ha- egyszer aztán hirtelen felült s nyom. nem kell már semmi sem — Eh. kutyaugatás nem hal- Nem, mert másodszor is
ételt sem szedte elő, s za- bekiáltotta a konyhából Siták- elvették a becsületemet, meg- lik a meiw-v- -szágba!
y, ahogy volt, ruhástól Délelőtt rostáltak a magtár- nét: piszkoltak, én hát már most el- Sitáknénak sinte elállóit a valami asszony halt meg? Nem
Magát as ágyra. A feje han. Fazekas oda Is benézett; — Nézze, Sltákné, mikor az megyek e földi világból . .. Az- lélekzete, támolyogva felál'ott, mert a harmadik verset Is él
űül zúgott, s nehéz gon rendesen folyt a munka; Faze- intéző ur estére megjön, éiy ak- tán, mintha hirtelen erőre ka- kitántorgott a szobából, s ha- kezdték! Férfiember halt 
gyötörték. Eleinte arra kas felment a padra Is megnéz kor elmegyek meghalt kis unó- pott volna ... Iáira Ijedten, fogvacogva haza- Talán Szőcs Ferenc?
hogy.bárcsak mielőbb hogy ott nem csinált-e vala kámhoz. Maga pedig most.Trti? Fazekasnak nagyon reszke-1ment. Fazekas Ijedten nézett a fa-

Szőcs Ferenc, « m* hajt az éjtszakal hirtelen eső már most menjen be a faluba tett a feje, s belül kegyetlenül Farkas István sokáig ma- lu felé. Hát csakugyan jött 
a kellene többé :*rahit ott fent a pádon nézelő- Szőcs Ferencékhez, s mtmdto zúgott Az arca meg olyan fakó rndc otthon a sötétedő szobá- Szőcs Ferenc, szép hófehér pa- 

! Aztán meg arra hangot hallott alulról Égj meg nekik, hogy mert ki tiszté- let(. j,ogy git^kné nem mert to- bán. Annyira zúgott a feje, hogy lástban; de nem a földön Járt, 
fiú kiáltott be az ajtón: zódott a dolog, az intéző nr min hesrélní de Farekna =nr- jő xlelg gondolkozni sem tu- hanem a levegőben suhant er-

— Itt van a gazda? dent, ami az uradalomtól nyug- ott semmiről sem, s arra ls refelé, s lassan-lassan, egyre fel
— Itt van — kiáltották neki díjba jár, ki fog adni pontosan. se " ; csak később kezdett emlékezni, jel* emelkedett Fazekasnak

a rosta hangját túlharsogva bár. Erről a dologról Fazekas u- — Aztán? Mondja, mondja! hogy 6 az intéző úrral akart be- úgy tetszett, hogy Szőcs Fe- 
man te. — Itt van. felment á gyán nem beszélt az Intéző ur- Sltákné elfogódva monJta.! 8IéIni, s azután Tálasra akart renc a jobbjával szelíden úgy hl

ni, de bizonyom vette, hogy ez halkan: 'menni, halott unokájához. Lég- teget Tálas felé, mlnth« arról

ötösökkel, s amint a ma 
e a faluban mindenki, ő 
on Jól tudta, hogy Faze- 
itt lett holt beteg ez a be 
I Szőcs Ferenc. Amit ar- 
e mondott tehát, hogy a 
Ida a vörösökkel tartott 
árt mondta, mert klvén- 
, hogy ugyan mit tud er 
Báni es a rossz lelkű Fa-

Sitákné a legislegnagyobb á-

cára. de folyton hánykolódott, dolgot: Fazekas meg mintha a döbbe-

meg-
csendült a harang! Akkor talán

meg.

ez a

ogy az még rosszabb 
nem lehetne Jóváten- 
t sem! Majd azon töp

beismerése nélkül padra! Mit akarsz tőle?
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